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Dear Minister Kancheska-Milevska, 

Dear Ms Prentoska, 

Ladies and gentlemen, 

 

 It is my great pleasure to welcome you all today at the EU 

InfoCentre on the occasion of the EU's Culture 

Programme Book Fair and 2013 European Day of 

Languages. 

 Firstly, let me thank the Ministry of Culture for their 

excellent cooperation in the promotion of Culture 

Programme of the European Union. 

 This Book Fair is continuation of our joint efforts to bring 

closer the benefits of the Culture Programme to the 

citizens and to inform about the EU funding opportunities 

for cultural operators.  

 This week, 165 titles that have been translated under the 

literary strand of the Culture Programme will be exhibited 

in the EU InfoCentre. Literary readings with the authors 

and guests from Hungary, Bosnia and Herzegovina, 

Slovenia, Lichtenstein, Serbia and the Netherlands will be 

organised, as well as panel discussions about the 

translation of Homer’s and other ancient Greek and 

Roman plays, French symbolists. A special literary reading 



will be organised for children, hoping to increase their love 

for books in this era of internet. 

 As part of this rich programme, on 26 September, we will 

mark the European Day of Languages together with the 

French Ambassador, Ms Auer, and several distinguished 

professors and translators who will speak about their 

experiences in translating literary works. 

 The European Day of Languages has been marked every 

year since 2001 by celebrating linguistic diversity and 

promoting language learning. 

 We are, actually, using this occasion to announce the first 

Competition for Best Young Translator called 

"Babylon", which we are organising together with the 

local association of translators. The objectives of this 

competition are to encourage and promote young 

translators as well as to boost excellence in translating 

literary works from the official languages of the European 

Union. The competition will be officially launched on 2 

December including the detailed criteria for submitting 

applications. 

 Reading books brings us to the places and times where 

we have never been. Thanks to the publishing houses and 

close cooperation with the embassies of the EU Member 

States, this week we will also enjoy the company of some 



of today's well known European authors, like Gyorgy 

Konrad, Iren Nigg, Rodaan al Galidi, Dusan Chater and 

Melina Kameric  - being today with us. 

 Thank you very much for your attention.  

 

 

 


